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ProgramProgramProgramProgramAgendaAgendaAgendaAgenda1

Saturday:Saturday:Saturday:Saturday: NovemberNovemberNovemberNovember 16161616

8:308:308:308:30––––8888::::55550000 OpeningOpeningOpeningOpening CeremonyCeremonyCeremonyCeremony &&&&WelcomeWelcomeWelcomeWelcome

8:508:508:508:50––––9:109:109:109:10 PhotographPhotographPhotographPhotograph TakingTakingTakingTaking

9:9:9:9:11110000––––10:10:10:10:40404040 SessionSessionSessionSession I:I:I:I: TheTheTheThe PublishingPublishingPublishingPublishing Process*Process*Process*Process*

���� Selecting the most appropriate academic journal
���� Preparing and submitting the manuscript
���� Handling revisions and proofs
���� Understanding the role of scientific editors and referees in the peer-review process
���� Getting familiar with the copyediting process

10:10:10:10:40404040––––11:11:11:11:00000000 MorningMorningMorningMorning TeaTeaTeaTea BBBBreakreakreakreak

11:0011:0011:0011:00––––12:3012:3012:3012:30 SessionSessionSessionSession II:II:II:II: UnderstandingUnderstandingUnderstandingUnderstanding EnglishEnglishEnglishEnglish AcademicAcademicAcademicAcademic PapersPapersPapersPapers (1)(1)(1)(1)****

���� Outline and structure of the paper
���� Stylistic features to consider and use of style guides
���� Rules of grammar and common language usage in academia
���� Best practices for writing in English

12:12:12:12:30303030––––1:1:1:1:30303030 LunchLunchLunchLunch

1:1:1:1:30303030––––2:302:302:302:30 SessionSessionSessionSession III:III:III:III: TranslatingTranslatingTranslatingTranslating AcademicAcademicAcademicAcademic PapersPapersPapersPapers intointointointo EnglishEnglishEnglishEnglish

���� Translating the rhetoric and style
���� Constructing the English text through translation
���� Handling citations or quotations in English
���� Polishing a translated English paper

2:302:302:302:30––––3:3:3:3:00000000 SessionSessionSessionSession IV:IV:IV:IV: Resources*Resources*Resources*Resources*

���� Useful books for preparing English academic papers
���� Helpful online resources on writing and publishing

1 Please note that the exact order and the length of the sessions are subject to minor changes. Sessions marked with
an asterisk will be in English and will be accompanied by live Chinese interpretation.
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���� Survey of specific journal websites
���� Roles of professional organizations and colleagues

3:003:003:003:00––––3:153:153:153:15 AfternoonAfternoonAfternoonAfternoon TeaTeaTeaTea BreakBreakBreakBreak

3:153:153:153:15––––5:005:005:005:00 SessionSessionSessionSession V:V:V:V: UnderstandingUnderstandingUnderstandingUnderstanding EnglishEnglishEnglishEnglish AcademicAcademicAcademicAcademic PapersPapersPapersPapers (2)(2)(2)(2)****
���� Interpreting submission guidelines
���� Preparing illustrations, photographs, and line drawings
���� Creating effective tables
���� Handling copyrights and permissions
���� Constructing and styling bibliographies

SundaySundaySundaySunday NovemberNovemberNovemberNovember 17171717

8:8:8:8:30303030––––10:0010:0010:0010:00 SessionSessionSessionSession VI:VI:VI:VI: DifferencesDifferencesDifferencesDifferences betweenbetweenbetweenbetween ChineseChineseChineseChinese andandandand EnglishEnglishEnglishEnglish
���� Verb conjugation
���� Diction and collocation
���� Sentence structure
���� Modes of thinking
���� Information structure in constructing the text

10:0010:0010:0010:00––––10:2010:2010:2010:20 MorningMorningMorningMorning TeaTeaTeaTea BrBrBrBreakeakeakeak

10:2010:2010:2010:20––––11:2011:2011:2011:20 SessionSessionSessionSession VII:VII:VII:VII: TranslationTranslationTranslationTranslation throughthroughthroughthrough ComparisonComparisonComparisonComparison
���� From first draft to final version of a translated English academic paper
���� Presentation of a final published paper with comments

11:2011:2011:2011:20––––12:0012:0012:0012:00 SessionSessionSessionSession VIII:VIII:VIII:VIII: ConcludingConcludingConcludingConcluding RemarksRemarksRemarksRemarks andandandand FinalFinalFinalFinal QuestionsQuestionsQuestionsQuestions
���� Remarks by instructors
���� Questions from attendees
���� Discussion of questions
���� Closing of seminar


